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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. PASIŪLYMO DALYKAS 

Pasiūlymas dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Specialiajame 

teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komitete, įsteigtame Europos Sąjungos bei 

Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos 

Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu1 (toliau – PBS), dėl to susitarimo 

678 straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytų prašymų imtis laikinųjų priemonių ir vykdyti 

konfiskavimą standartinių formų nustatymo.  

2. PASIŪLYMO APLINKYBĖS 

2.1. ES ir Jungtinės Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas  

Paisant kiekvienos Šalies autonomiškumo bei suvereniteto, PBS nustatomas plataus masto 

Sąjungos ir Jungtinės Karalystės tarpusavio santykių gerovės ir geros kaimynystės erdvėje, 

kuriai būdingi bendradarbiavimu grindžiami glaudūs bei taikūs santykiai, pagrindas. Prekybos 

ir bendradarbiavimo susitarimas, laikinai taikytas nuo 2021 m. sausio 1 d., įsigaliojo 2021 m. 

gegužės 1 d. PBS, be kita ko, įsteigtas Specialusis teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo 

komitetas. 

2.2. Specialusis teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komitetas  

Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu įsteigiamos tam tikros jungtinės institucijos, tarp 

jų – Specialusis teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komitetas (toliau – Specialusis 

komitetas), kuris yra „susitarimu įsteigtas organas“, kaip nurodyta Sutarties dėl Europos 

Sąjungos veikimo (SESV) 218 straipsnio 9 dalyje. Specialusis komitetas įsteigtas Prekybos ir 

bendradarbiavimo susitarimo trečioje dalyje „Teisėsaugos ir teisminis bendradarbiavimas 

baudžiamosiose bylose“ nagrinėjamiems klausimams spręsti. 

Dėl klausimų, susijusių su šio specialiojo komiteto kompetencijos sritimi, šis komitetas turi 

įgaliojimų, be kita ko, stebėti ir peržiūrėti Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo trečios 

dalies įgyvendinimą, padėti Partnerystės tarybai vykdyti užduotis, taip pat priimti sprendimus, 

įskaitant pakeitimus, ir rekomendacijas visais klausimais, kurie numatyti Prekybos ir 

bendradarbiavimo susitarime ar bet kuriame papildomame susitarime. 

2.3. Numatomas Specialiojo teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komiteto 

aktas 

Pagal PBS 678 straipsnio 6 dalį Specialusis komitetas prireikus gali iš dalies pakeisti to 

straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytas ir PBS 46 priede nustatytas standartines formas (toliau – 

numatomas aktas).  

3. POZICIJA, KURIOS TURI BŪTI LAIKOMASI SĄJUNGOS VARDU 

Numatomu aktu siekiama PBS 678 straipsnio 4 ir 5 dalyse (PBS 46 priede) nurodytų prašymų 

taikyti laikinąsias priemones ir vykdyti konfiskavimą standartines formas suderinti su PBS XI 

antraštinės dalies, kuria reglamentuojamas teisminis bendradarbiavimas turto įšaldymo ir 

konfiskavimo tikslais, įgyvendinamaisiais reikalavimais. Taip siekiama pašalinti dabartinių 

formų dviprasmiškumą, nes paaiškėjo, kad tam tikrų dabartinių formų skirsnių aiškinimas 

daro poveikį veiksmingam bendradarbiavimui praktikoje. 

 
1 OL L 149, 2021 4 30, p. 10–2539. 
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Sąjunga yra suinteresuota didinti teisinį tikrumą užtikrindama, kad standartinės formos būtų 

visiškai suderintos su atitinkamomis PBS įgyvendinamosiomis nuostatomis. Sąjungos ir 

Jungtinės Karalystės ekspertai kartu parengė pasiūlymą dėl iš dalies pakeistų formų, išdėstytų 

prie šio pasiūlymo dėl Tarybos sprendimo pridėtame Specialiojo komiteto sprendimo 

projekte, kad būtų pašalinti dabartiniai formų neatitikimai PBS reikalavimams, atsižvelgiant į 

Jungtinės Karalystės specialistų nuomonę ir valstybių narių nuomones.  

Atsižvelgiant į tai, kad pagal PBS 678 straipsnio 6 dalį Specialusis komitetas prireikus gali iš 

dalies pakeisti to straipsnio 4 ir 5 dalyse (PBS 46 priedas) nurodytas standartines formas, 

reikia nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Specialiajame komitete. 

4. TEISINIS PAGRINDAS 

4.1. Procedūrinis teisinis pagrindas 

4.1.1. Principai 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 218 straipsnio 9 dalyje yra numatyti 

sprendimai, kuriais „nustatomos pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimu 

įsteigtame organe, kai tam organui reikia priimti teisinę galią turinčius aktus, išskyrus aktus, 

papildančius arba pakeičiančius susitarimo institucinę struktūrą“. 

Sąvoka „teisinę galią turintys aktai“ apima aktus, kurie turi teisinę galią pagal aptariamą 

organą reglamentuojančias tarptautinės teisės normas. Ji taip pat apima priemones, kurios nėra 

privalomos pagal tarptautinę teisę, tačiau „gali stipriai paveikti Sąjungos teisės akto leidėjo 

priimamų teisės aktų [...] turinį“2. 

4.1.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Specialusis komitetas yra susitarimu, t. y. PBS, įsteigtas organas.  

Pagal PBS 678 straipsnio 6 dalį Specialusis komitetas prireikus gali iš dalies pakeisti to 

straipsnio 4 ir 5 dalyse (PBS 46 priede) nurodytas standartines formas. Priėmus šią formą, 

prašymai teikiami naudojant šią naują standartinę formą. Todėl numatomas teisės aktas turės 

teisinę galią. Numatomu aktu PBS institucinė struktūra nepapildoma ir nekeičiama. 

Todėl siūlomo sprendimo procedūrinis teisinis pagrindas yra SESV 218 straipsnio 9 dalis. 

4.2. Materialinis teisinis pagrindas 

4.2.1. Principai 

Sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas pirmiausia 

priklauso nuo numatomo akto, dėl kurio nustatoma pozicija, kurios turi būti laikomasi 

Sąjungos vardu, tikslo ir turinio. Jeigu numatomu aktu siekiama dviejų tikslų arba jį sudaro 

dvi dalys ir jeigu vieną iš tų tikslų ar dalių galima laikyti pagrindiniu tikslu arba pagrindine 

dalimi, o kita dalis ar kiti tikslai yra tik papildomi, sprendimas pagal SESV 218 straipsnio 9 

dalį turi būti grindžiamas tik vienu materialiniu teisiniu pagrindu – tuo, kurio reikalauja 

pagrindinis ar svarbesnis tikslas arba dalis. 

4.2.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Pagrindinis numatomo akto tikslas ir turinys yra susiję su teisminiu bendradarbiavimu 

baudžiamosiose bylose nutarimų įšaldyti ir konfiskuoti turtą tarpusavio pripažinimo tikslais. 

Todėl siūlomo sprendimo materialinis teisinis pagrindas yra SESV 82 straipsnio 1 dalis. 

 
2 2014 m. spalio 7 d. Teisingumo Teismo sprendimas Vokietija / Taryba, C-399/12, 

ECLI:EU:C:2014:2258, 61–64 punktai.  
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4.3. Išvada 

Siūlomo sprendimo teisinis pagrindas turėtų būti SESV 82 straipsnio 1 dalis kartu su SESV 

218 straipsnio 9 dalimi. 

5. NUMATOMO AKTO SKELBIMAS 

Specializuotojo komiteto aktu bus iš dalies pakeistos TBS 678 straipsnio 4 ir 5 dalyse (TBS 

46 priedas) nurodytos formos, todėl tikslinga priimtą aktą paskelbti Europos Sąjungos 

oficialiajame leidinyje. 
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dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Specialiajame 

teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komitete, įsteigtame Europos Sąjungos bei 

Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės 

Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimu, dėl to susitarimo 

678 straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytų prašymų imtis laikinųjų priemonių ir vykdyti 

konfiskavimą standartinių formų nustatymo 

 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 82 straipsnio 1 dalį kartu su 

218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į 2021 m. balandžio 29 d. Tarybos sprendimą (ES) 2021/689 dėl Europos 

Sąjungos bei Europos atominės energijos bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir 

Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo ir Europos Sąjungos ir 

Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės susitarimo dėl keitimosi 

įslaptinta informacija ir jos apsaugos saugumo procedūrų sudarymo Sąjungos vardu3, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) 2021 m. sausio 1 d. įsigaliojo Europos Sąjungos bei Europos atominės energijos 

bendrijos ir Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės prekybos ir 

bendradarbiavimo susitarimas (toliau – PBS) ir juo įsteigtas Specialusis teisėsaugos ir 

teisminio bendradarbiavimo komitetas; 

(2) pagal PBS 678 straipsnio 6 dalį Specialusis teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo 

komitetas prireikus gali iš dalies pakeisti to straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytų prašymų 

taikyti laikinąsias priemones ir vykdyti konfiskavimą standartines formas; 

(3) iš dalies pakeitus 678 straipsnio 4 ir 5 dalyse (PBS 46 priedas) nurodytas prašymų 

taikyti laikinąsias priemones ir vykdyti konfiskavimą standartines formas bus 

užtikrintas visiškas tų formų suderinimas su PBS reikalavimais ir sustiprintas 

veiksmingas bendradarbiavimas; 

(4) Specialiojo teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komiteto sprendimas dėl 678 

straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytų prašymų taikyti laikinąsias priemones ir vykdyti 

konfiskavimą standartinių formų pakeitimo bus privalomas Sąjungai; 

(5) todėl tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi 

Specialiajame teisėsaugos ir teisminio bendradarbiavimo komitete; 

 
3 OL L 149, 2021 4 30, p. 2. 
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(6) Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas yra privalomas visoms valstybėms narėms 

pagal Sprendimą (ES) 2021/689, kurio materialinis teisinis pagrindas yra Sutarties dėl 

Europos Sąjungos veikimo 217 straipsnis; 

(7) Danijai ir Airijai Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimo trečia dalis yra privaloma 

pagal Sprendimą (ES) 2021/689, todėl jos dalyvauja priimant ir taikant šį sprendimą, 

kuriuo įgyvendinamas Prekybos ir bendradarbiavimo susitarimas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi pagal Prekybos ir bendradarbiavimo 

susitarimo 8 straipsnio 1 dalies r punktą įsteigtame Specialiajame teisėsaugos ir teisminio 

bendradarbiavimo komitete, grindžiama prie šio sprendimo pridedamu Specialiojo teisėsaugos 

ir teisminio bendradarbiavimo komiteto sprendimo projektu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja [...]. 

Priimta Briuselyje 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 
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